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[ ชื่ อ บ้ า น น า ม เ มื อ ง ภ า ค ใ ต้ ]

ประพนธ์  เรืองณรงค์
รองศาสตราจารย์ อดีตบรรณาธิการ “รูสมิแล” 

กรรมการจัดท�าพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ 

ราชบัณฑิตยสถาน

สตูล

เขตการปกครอง

จังหวัดสตูลแบ่งเขตการปกครองออก

เป็น 6 อ�าเภอ และ 1 กิ่งอ�าเภอ คืออ�าเภอ

เมืองสตูล ทุ่งหว้า ละงู ควนกาหลง ท่าแพ 

ควนโดน และกิ่งอ�าเภอมะนัง

สตูล

สตูลเป็นค�ามลายู ออกเสียงว่าสโตล 

(Satul) หรือสโตย (Setoi) หมายถึง 

ต้นกระท้อนหรือต้นสะท้อน

สตลูมสีมญานามตามค�ามลายวู่า “นครี

สโตยม�าบงัสคารา” (Negeri Satoi Mambang 

Segara) แต่ละค�ามีความในตัวดังนี้ นครี 

แปลว่า เมือง สโตย แปลว่า สตูล ม�าบัง แปล

ว่า เทวดา สคารา แปลว่า สาครหรือสมุทร 

เมื่อรวมความแล้วหมายถึง “สตูลเมืองแห่ง

พระสมุทรเทวา”  ซึ่งน�ามาเป็นตราสัญลักษณ์

ของจังหวัดสตูลในปัจจุบัน

เดมิสตลูมชีือ่เป็นอ�าเภอม�าบงั ซึง่มาจาก

ค�าว่าม�าบังนครา หมายถึง เมืองเทวดา ต่อมา

อ�าเภอม�าบังถูกลดฐานะลงเป็นต�าบลม�าบัง 

และเปลี่ยนชื่อต�าบลนี้เป็น “ต�าบลพิมาน” แต่

ยังมีเค้าความหมายเดิมอยู่บ้าง

สตูลในอดีตมีฐานะเป็นมูเก็ม (Mukim) 

หรือต�าบลหนึ่งของไทรบุรีเรียกว่า “มูเก็ม 

สโตย” สมยันัน้ไทรบรุแีบ่งการปกครองออกเป็น 

4 เขต คือ ไทรบุรี กะบังปาสู ปะลิส และสตูล 

ต่อมากะบงัปาสรูวมเข้ากบัไทรบรุ ีพร้อมกบัยก

ฐานะสตูลขึ้นเป็นนครีสโตยหรือเมืองสตูล ขึ้น

กบัเมอืงสงขลาและนครศรธีรรมราชตามล�าดบั

เมื่อสยามมีการปกครองแบบมณฑล

เทศาภิบาล สตูลจึงขึ้นกับมณฑลไทรบุรี

ประกอบด้วยไทรบุรี ปะลิส และสตูล เมื่อเกิด

กรณีพิพาทกับอังกฤษเกี่ยวกับสิทธิสภาพ 

นอกอาณาเขต เราต้องเสียดินแดนหัวเมือง

มลายู ได้แก่ กลันตัน ตรังกานู ไทรบุรี และ

ปะลิสแก่อังกฤษ ยังคงเหลือแต่สตูล  ต่อมา

สตูลรวมกับมณฑลภูเก็ต และทางการเห็น

ว่าการเดินทางระหว่างสตูล-นครศรีธรรมราช 

สะดวกกว่าสตูล-ภูเก็ต จึงย้ายสตูลไปขึ้นกับ

มณฑลนครศรธีรรมราช  หลงัจากเปลีย่นแปลง

การปกครอง พ.ศ.2475 แล้ว สตูลมีฐานะเป็น

จังหวัดหนึ่งของภาคใต้ฝั่งทะเลอันดามัน
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ทุ่งหว้า

ชื่อทุ่งหว้านี้เป็นค�าไทย หมายถึงท้อง ทุ่งที่

มต้ีนหว้าใหญ่เหน็เด่นแต่ไกล เดมิทุง่หว้าตัง้ชมุชน

อยู่ที่บ้านสุไหงอุเป หรือบ้านคลองกาบหมาก  

(สุไหง = แม่น�้า ล�าคลอง, อุเป = กาบหมาก)

ในอดตีสไุหงอเุป เคยเป็นท่าเรอืขนาดใหญ่ 

มชีาวจนีจ�านวนมากอพยพจากเกาะปีนงัมาท�าไร่

พรกิไทย และมเีรอืสนิค้ามารบัซือ้พรกิไทยส่งไป

ขายที่ปีนังและสิงคโปร์เป็นประจ�า จึงท�าให้

เศรษฐกิจในสุไหงอุเปดียิ่งขึ้น คับคั่งไปด้วย 

บ้านเรือน ร้านค้า และผู้คน จนได้รับสมญาว่า  

“ปีนังน้อย” ทุ่งหว้าถูกยกฐานะเป็นอ�าเภอเมื่อ 

พ.ศ. 2516

ละงู

ชือ่ “ละง”ู มาจากค�ามลายวู่า “ละอตุ” (Laut) 

หมายถึงท้องทะเลหรือมาจากค�ามลายูว่ากัวลางู

หรือกรางู (Guala Hu) หมายถึงปากน�้าละงู  

นอกจากนี้เสียงค�าว่าละงูมีความใกล้เคียงกับ 

ละงนั (Lahan) ซึง่เป็นภาษาอนิโดนเีซยี หมายถงึ

แผ่นดินหรือภูมิประเทศ

ละงูเคยเป็นเมืองเมืองหนึ่งที่มีเจ้าเมือง

ปกครอง ต่อมาถูกลดฐานะเมืองละงูลงเป็นกิ่ง

อ�าเภอ ให้ขึน้กบัอ�าเภอสไุหงอเุป (อ�าเภอทุง่หว้า) 

ต่อมาใน พ.ศ.2473 กิ่งอ�าเภอละงูได้รับการยก

ฐานะเป็นอ�าเภอละงูมาจนทุกวันนี้

ควนกาหลง

ควน (Guan) เป็นค�ามลาย ูหมายถงึ เนนิดนิ

เล็กๆ ส่วนค�าว่ากาหลง (Kalung) เป็นค�ามลายู

หมายถึง ค้างคาวชนิดหนึ่งชอบกินผลไม้

กาหลงในค�าไทยหมายถึงชื่อไม้พุ ่มชนิด

หนึ่ง หรือเป็นชื่อต้นกระเบาใหญ่มีแต่ดอกตัวผู้ 

ซึ่งเป็นต้นกาหลงเช่นกัน

นอกจากนี้กาหลงยังมีความเกี่ยวข้องกับ

จังหวัดสตูลแบ่งเขตการปกครอง

ออกเป็น 6 อ�าเภอ และ 1 กิง่อ�าเภอ 

คืออ�าเภอเมืองสตูล ทุ่งหว้า ละงู 

ควนกาหลง ท่าแพ ควนโดน และ

กิ่งอ�าเภอมะนัง
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เรื่องราวของกาฝูงหนึ่งที่บินหลงทางตรงบริเวณ

เนินดินแห่งนั้นแล้วท�าให้บินกลับรังไม่ได้  มันจึง

ส่งเสียงร้องตลอดคืน ต่อมาเมื่อเกิดชุมชนขึ้นใน

บริเวณนั้น จึงตั้งชื่อว่า “ควนกาหลง” อดีต

ควนกาหลงเป็นกิง่อ�าเภอ ขึน้กบัอ�าเภอเมอืงสตลู  

ต่อมาได้ยกฐานะขึน้เป็นอ�าเภอควนกาหลง  เมือ่ 

พ.ศ.2519

ท่าแพ

อ�าเภอท่าแพในอดีตมีชื่อเป็นค�ามลายูว่า 

บาราเกต หรือราเกต (Rakit) แปลว่า แพริมน�้า 

หรือล่องแพริมน�้า หรือล่องแพไปตามล�าน�้า

อ�าเภอท่าแพเป็นชุมชนริมฝั่งน�้าที่มีความ

เจริญมาตั้งแต่อดีต ต่อมา พ.ศ.2537 จึงได้ยก

ฐานะเป็นอ�าเภอท่าแพ

ควนโดน

ควนโดนหมายถึงเนินดินเตี้ยๆ ที่มีต้นโดน

หรือต้นกระโดนขึ้นเรียงราย เป็นไม้พุ่มยืนต้น

ขนาดกลาง ดอกคล้ายชมพู ่สขีาวและมกีลิน่หอม  

ผลกลมหรือรูปไข่ เนื้อไม้ละเอียดและแข็ง

อดีต “ควนโดน” เป็นกิ่งอ�าเภอมีชื่อว่า  

“ดูสน” ค�าว่าดูสนอาจฟังเป็นโดนหรือควนโดนก็

อาจเปน็ได้ แต่ค�าว่าดสูนหรือดซูน (Dusun) เป็น

ค�ามลายู แปลว่าสวนผลไม้ ต่อมาทางการจึงยุบ

กิ่งอ�าเภอดูสนให้เป็นเพียงต�าบลหนึ่ง และรวม

ต�าบลดสูนกบัต�าบลปันจอร์ (ชือ่นีเ้ป็นค�ามลายวู่า

ปันจัง (Pancang) หมายถึง หลักเขต) จัดตั้งเป็น

ต�าบลควนโดน

ต่อมาได้รวมต�าบลควนโดน ต�าบลสะตอ 

และต�าบลย่านซื่อแล ้วตั้งขึ้นเป ็นกิ่งอ�าเภอ

ควนโดน ก่อนจะได้ยกฐานะเป็นอ�าเภอควนโดน

เมื่อ พ.ศ.2531

มะนัง

“มะนัง” เป็นค�ามลายูออกเสียง “บันดัง” 

(Bendang) แปลว่าทุ่งนา อีกค�าหนึ่งคือ “มีนัง” 

(Menang) แปลว่าชัยชนะ มะนังจัดตั้งเป็นกิ่ง

อ�าเภอ เมื่อ พ.ศ.2539

จังหวัดสตูลมีชื่อบ้านนามเมืองส่วนใหญ่

เป็นค�ามลายู ดังสถานที่ท่องเที่ยวที่จะกล่าวถึง

ต่อไปนี้

เกาะตะรุเตา

เกาะตะรเุตา ค�าว่า ตะร ุมาจากค�าว่า “ตะโละ” 

(Teluk) หมายถงึ อ่าว ส่วน “เตา” หรอื “ตวั” (Tau) 

หมายถงึ เก่าแก่หรอืผ่านมานาน ค�านีม้เีสยีงใกล้

เคียงกับค�าว่า “เฒ่า” ในภาษาไทย ตะรุเตาจึง

หมายถึง อ่าวเก่าแก่มีมาแต่ดั้งเดิม

เกาะอาดัง

เกาะอาดงัค�าว่า “อาดงั” มาจากค�าว่า “อดุงั” 

(Udang) แปลว่า กุ้ง ฉะนั้นอ่าวตะโละอุดังจึง 

แปลว่า อ่าวกุ้ง

ทะเลบัน

ทะเลบัน หรือ “ลาอตุ เรอบัน” (Laut reban) 

ค�าว่า “ลาอุต” แปลว่า ทะเล ส่วนค�าว่า “เรือบัน” 

แปลว่า ยบุลง เมือ่รวมความแล้วหมายถงึ แอ่งน�า้

ขนาดใหญ่เหมอืนทะเลซึง่เกดิจากการยบุตวัของ

แผ่นดิน

นอกจากนี้ทะเลบันยังมีต�านานเล่าว่าใน

ค�่าคืนหนึ่งผู้คนในหมู่บ้านฝันว่าชีปะขาวมาบอก

เดิมสตูลมีชื่อเป ็นอ�าเภอม�าบัง  

ซึ่ ง ม า จ า ก ค� า ว ่ า ม� า บั ง น ค ร า  

หมายถึงเมืองเทวดา ต่อมาอ�าเภอ

ม�าบังถูกลดฐานะลงเป็นต�าบล 

ม�าบัง และเปลี่ยนชื่อต�าบลนี้เป็น 

“ต�าบลพิมาน” 
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ให้ชาวบ้านอพยพ เพราะแผ่นดินจะจมลงใต้น�า้  

ชาวบ้านส่วนใหญ่พากนัเชือ่ จงึพากนัอพยพออก

จากหมู่บ้าน เจ็ดวันต่อมาฝนตกหนักติดต่อกัน

เป็นเวลาหลายวันและหลายคืน จนกระทั่ง

หมูบ้่าน ไร่นา และผูค้นทีไ่ม่อพยพออกมาต่างจม

หายไปใต้น�้า หลังจากนั้นจึงปรากฏเป็นแอ่งน�้า

ใหญ่มาจนถึงทุกวันนี้

บ้านกุบังปะโหลด ค�าว่า กุบัง (Kubang)  

แปลว่าหนองหรือบึง ส่วนค�าว่า ปะโหลด (Belut) 

แปลว ่า ปลาไหล รวมความแล้วหมายถึง  

บ้านหนองปลาไหล

บ้านปูยู ค�าว่า ปูยู หรือ เปปูยู (Pepuyu) 

แปลว่าปลาหมอซึ่งแสดงให้เห็นว่าหมู่บ้านนี้มี

ปลาหมอชุกชุม

บ้านภเูกต็ยาม ูค�าว่าภเูกต็ (Bukit) แปลว่า

ภเูขา ส่วนค�าว่า ยาม ู(Yamu) แปลว่าต้นฝรัง่ รวม

แล้วหมายความว่าภูเขาที่มีต้นฝรั่ง นอกจากนี้

ชาวใต้ยังชอบเรียกต้นฝรั่งว่าต้นชมพู่หรือต้น 

ชมพู่ยามูหรือต้นชมพู่ยาหมูก็มี  ส่วนชมพู่ทั่วไป

ชาวใต้ก็เรียกชมพู่เหมือนชาวภาคกลาง

บ้านเจ๊ะบิลัง ในหมู่บ้านนี้มีต�านานเล่าว่า

โจรสลัดปล้นหมู่บ้านแห่งหนึ่งและเมื่อปล้นเสร็จ

แล้วกน็�าทรพัย์สนิกบัเดก็น้อยคนหนึง่ลงเรอื บดิา

ของเด็กอ้อนวอนขอลูกคืน แต่โจรสลัดปฏิเสธ 

บดิาของเดก็จงึเอามอืยดึเรอืโจรสลดัไว้ และลากเรอื

ขึน้มาเพยีงคนเดยีวโดยไม่ได้อาศยัเรีย่วแรงจาก

ผูใ้ดเลย พวกโจรสลดัพากนัพศิวงเกรงกลวั พร้อม

กบัพดูชมว่า “เจ๊นติะบลิงั” แปลว่า ท่านนีน่้านบัถอื

จริงๆ ต่อมาชุมชนแห่งนั้นจึงชื่อว่า “เจ๊ะบิลัง”

บ้านก�าปงจนีา ค�าว่าก�าปงจนีา เป็นค�ามลายู

หมายถงึ หมูบ้่านชาวจนี เมือ่แยกเป็นค�าจะได้ว่า

ก�าปง แปลว่า หมู่บ้าน ส่วนค�าว่า จีนาแปลว่า 

ชาวจีนรวมความแล้วหมายถึง ชาวจีนเข้ามาตั้ง

ถิ่นฐานเพื่อปลูกพริกไทย ต่อมาที่นี่เปลี่ยนเป็น

ต�าบลฉลงุ ค�าว่าฉลงุ หมายถงึ เสาส�าหรบัผกูช้าง 

คอกเลี้ยงช้างเคยสร้างไว้ที่คลองบ้านจีน หรือ

คลองฉลุง

เขาโต๊ะหยงกง เขาโต๊ะยาหวัง เขาเกตรี  

ชื่อของหยงกงหรือโต๊ะหยงกงเป็นชื่อของพ่อค้า

จีนที่รู้จักมักคุ้นกับรายา อาหวัง ผู้เป็นเจ้าเมือง  

วันหนึ่งรายาอาหวังเรียกโต๊ะหยงกงเข้าเฝ้าเพื่อ

บอกว่าพระองค์จะสูข่อเจ้าหญงิปตุรหีรอืเจ้าหญงิ

เกตร ีแต่ทราบว่ามเีจ้าชายอืน่หมายปองเจ้าหญงิ

อยู่แล้ว คือ รายาวังสา และรายากวง รวมทั้ง

พระองค์ด้วยเป็นสามพระองค์

แต่ทุกองค์ตกลงกันไม่ได้ ร้อนถึงเทวดาลง

มาห้ามปราม แต่ไม่มีองค์ใดเชื่อฟัง เทวดาพิโรธ

จึงสาปทุกองค์ไม่เว้นโต๊ะหยงกง ปรากฏว่าทั้ง  

4 คน ต่างกลายเป็นภูเขามาจนทุกวันนี้คือ โต๊ะ 

หยงกงเป็นภูเขาศักดิ์สิทธิ์อยู่ในเขตต�าบลพิมาน 

อ�าเภอเมอืงสตลู ภเูขารายาวงัสาอยูใ่นเขตต�าบล

ฉลุง ต่อมาเปลี่ยนชื่อเป็นเขาพญาวังสา ภูเขา 

รายากวงอยู่ในเขตต�าบลพิมาน ภูเขาบูเก็ตปุตรี 

หรือเขาเกตรี อยู่ที่บ้านเกตรี ต�าบลบ้านควน 

อ�าเภอเมืองสตูล

ค�าขวัญจังหวัด “สตูล สงบ สะอาด 

ธรรมชาติบริสุทธิ์”

ค�าขวัญเดิม “ตะรุเตา ไก่ด�า จ�าปาดะ คน

ใจพระ งามเลิศ เชิดสตูล” 

สัญลักษณ์ประจ�าจังหวัด รูปพระสมุทร 

เทวาสถิตอยู่บนแท่นหินกลางทะเล เบื้องหลัง 

มีรัศมีพระอาทิตย์อัสดง

ตราสัญลักษณ์ประจ�าจังหวัดสตูล


